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Pay Equity Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l(l) In this Act 

"bargaining agent" means a bargaining agent as 
defined in the Public Service Labour Relations Act 
that represents employees to whom this Act applies 
and, where no bargaining agent exists, means an 
employee representative; 

"Bureau" means the Pay Equity Bureau estab
lished under subsection 20(1); 

"Chairman" means the Chairman of the Public 
Service Labour Relations Board appointed under 
the Public Service Labour Relations Act; 

"employee" means an employee as defined in the 
Public Service Labour Relations Act and includes 
any person ""'ho would be an employee under the 
Public Service Labour Relations Act but for the 
fact that the person is a person employed in a 
managerial or confidential capacity; 

"employee representative" means a person se
lected in accordance \Vi th the procedure determined 
by the Bureau to represent employees to whom this 
Act applies who have no bargaining agent to repre
sent them under this Act; 

Loi sur l'iquite salariale 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dfcrete ce qui suit: 

1(1) Dans la presente loi 

«agent negociateur» dfsigne un agent nCgocia
teur au sens de la definition a la Loi relative aux 
relations de travail dans /es services publics qui 
represente les employes auxquels la presente loi 
s'applique et, lorsqu'il n'y a pas d'agent nCgocia
teur, designe un representant des employes; 

«Bureau» designe le Bureau de l'equite salariale 
etabli en vertu du paragraphe 20(1); 

«Categorie 3. prCdominance feminine» designe, 
sauf au paragraphe 19(1), 

a) une categorie d'emplois dans laquelle il ya 
au mains dix titulaires dont au mains soixante 
pour cent sont des femmes, et 

b) une categorie d'emplois que l'employeur et 
l'agent negociateur concerne OU Jes agents nCgo
ciateurs concernes consentent, en se fondant sur 
l' exercice historique de la categorie d' emplois 011 

d'autres criteres similaires, a considerer comme 
une categorie a predominance feminine; 

«categorie 8. predominance masculine)) dCsigne 



"employer" means Her Majesty in the right of 
the Province as represented by the Board of Man
agement; 

"female-dominated class" means, except in sub
section 19(1), 

(a) a job class in which there are ten or more 
incumbents of whom sixty per cent or more are 
women, and 

(b) a job class that the employer and the bar
gaining agent or bargaining agents affected 
agree, based on the historical incumbency of the 
job class or other similar criteria, to treat as a 
female-dominated class; 

"job class" means those positions in Part I of the 
Public Service that have similar duties and respon
sibilities and require similar qualifications and, if 
the employer and the bargaining agent or bargain
ing agents affected so agree, includes in whole or in 
part a series of job classes that 

(a) bear a relationship to each other because of 
the nature of the work performed, and 

(b) are organized in successive levels; 

"male-dominated class" means 

(a) a job class in which there are ten or more 
incumbents of whom seventy per cent or more 
are men, and 

(b) a job class that the employer and the bar
gaining agent or bargaining agents affected 
agree, based on the historical incumbency of the 
job class or other similar criteria, to treat as a 
male-dominated class; 

"Part I of the Public Service" means those por
tions of the public service of the Province specified 
in Part I of the First Schedule of the Public Service 
Labour Relations Act; 

"pay" means straight-time wages and salary; 

"pay equity" means a compensation practice 
that is based primarily on the relative value of the 
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a) une categoric d'emplois dans laquelle ii ya 
au mains dix titulaires dont au mains soixante
dix pour cent sont des horn mes, et 

b) une categorie d'emplois que l'employeur et 
I' agent negociateur concerne OU Jes agents nego
ciateurs concernes consentent, en se fondant sur 
l'exercice historique de la categorie d'emplois ou 
d'autres criteres similaires, a considerer comme 
une caregorie a predominance masculine; 

«categorie d'emplois» designe les pastes de la 
Partie I des services publics qui comprennent des 
fonctions et des responsabilites similaires et exigent 
des qualifications similaires et, si l'employeur et 
!'agent negociateur Concerne OU Jes agents nf:gocia
teurs concernes y consentent, s'entend egalement 
en tout OU en partie d'une serie de categories d'em
pJOiS qui 

a) com portent une relation entre e!Ies en raison 
de la nature du travail accompli, et 

b) sont organisf:es en niveaux consfcutifs; 

«employe» designe un employe au sens de la 
definition a la Loi relative aux relations de travail 
dans !es services publics et s'entend egalement de 
route personne qui serait un employe en vertu de Ia 
Loi relative aux relations de travail dans /es services 
publics si ce n'f:tait du fait qu'eile est une personne 
prf:posfe a Ja gestion OU chargf:e de fonctions COnfi
dentielles; 

«employeurn designe Sa Majeste du chef de la 
province representee par le Conseil de gestion; 

«equitf salariale» dfsigne une mesure compensa
toire qui est fondf.e principalement sur la valeur 
relative du travail effectuf, sans egard au sexe des 
employfs, et s'entend egalement de }'exigence pour 
un employeur de ne pas etablir ou maintenir de 
distinction entre la remuneration versfe aux em
ployfs masculins ou ff:minins qui executent un tra
vail de valeur f:gale ou comparable; 

«feuille de paie» designe !'ensemble de routes Jes 
remunerations versees par l'employeur aux em
ployes auxquels la presente Joi s'applique; 



work performed, irrespective of the gender of em
ployees, and includes the requirement that the em
ployer not establish or maintain a difference 
between the pay paid to male and female employees 
who are performing \\'Ork of equal or comparable 
value; 

"payroll" means the total of all pay paid by the 
employer to the employees to whom this Act 
applies; 

"person employed in a managerial or confiden
tial capacity" means a person employed in a mana
gerial or confidential capacity as defined in the 
Public Service Labour Relations Act; 

"Secretary of the Board" means the Secretary of 
the Board of Management appointed under the 
Financial Administration Act. 

1(2) In determining the value of work performed 
for the purposes of this Act, the criterion to be 
applied is the composite of the skill, effort and 
responsibility normally required in the perform
ance of the work and the conditions under which 
the work is performed. 

PURPOSE AND APPLICATION OF ACT 

2 The purpose of this Act is to implement pay 
equity in Part I of the Public Service. 

3 This Act applies to employees employed in Part 
I of the Public Service. 

4 This Act does not apply so as to prevent differ
ences in pay bet\veen a female-dominated class and 
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«Partie I des services publics» dfsigne les subdi
visions des services publics de la province figurant a 
la Partie I de !'annexe I de la Loi relative aux 
relations de travail dans /es services publics; 

«prfposf 3. la gestion OU 3. des fonctions confi
dentielles» designe une personne prfposee a la ges
tion OU ;l des fonctions COnfidentielles au sens de la 
definition a la Loi relative aux relations de travail 
dans /es services publics; 

«president» designe le president de la Commis
sion des relations de travail dans les services publics 
nomme en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics; 

«remuneration» designe le salaire et le traitement 
du temps regulier; 

«representant des employes» designe une per
sonne choisie conformement aux procedures eta
blies par le Bureau pour representer des employes 
auxquels la prfsente loi s'applique et qui n'ont pas 
d'agent negociateur pour les representer en vertu de 
la presente loi; 

«secrftaire du Conseil» dfsigne le secretaire du 
Conseil de gestion nomme en vertu de la Loi sur 
l'admin istration financii!re. 

1(2) Le critere a utiliser pour etablir la valeur du 
travail execute aux fins de la prfsente loi consiste en 
une combinaison de l'habilete, de \'effort et de la 
responsabilitC ordinairement requis pour l'execu
tion du travail avec les conditions sous lesquelles le 
travail est execute. 

OBJECTIF ET CHAMP 
D' APPLICATION DE LA LOI 

2 J..:objectif de la presente loi est de mettre en 
oeuvre requite salariale pour la Partie I des services 
publics. 

3 La presente loi s'applique aux employes de la 
Partie I des services publics. 

4 La presente loi ne s'applique pas de maniere a 
empf:cher une difference de remuneration entre une 



a male-dominated class if the employer is able to 
show that the difference is the result of 

(a) a formal seniority system that does not dis
criminate on the basis of gender, 

(b) a temporary employee training or develop
ment assignment that is equally available to male 
and female employees and that leads to career 
advancement for those involved in the program, 

(c) a merit pay plan that is based on formal 
performance ratings and that has been brought 
to the attention of the employees and that does 
not discriminate on the basis of gender, 

(d) the personnel practice known as red
circling, where, based on a gender-neutral re
evaluation process, the value of a position has 
been down-graded and the pay of the incumbent 
employee has been frozen or the employee's in
creases in pay have been curtailed until the pay 
for the down-graded position is equivalent to or 
greater than the pay payable to the incumbent, 
or 

(e) a skills shortage that is causing a temporary 
inflation in pay because the employer is encoun
tering difficulties in recruiting employees with 
the requisite skills for positions in the job class. 

5(1) Subject to subsection (2), in the event of a 
conflict between a provision of this Act or of the 
regulations made under it and a provision of any 
other Act or regulation, this Act and the regula
tions made under it prevail. 

5(2) Nothing in this Act limits or abrogates any 
obligation of the employer or any right to which 
employees are entitled under section 37. I of the 
Employment Standards Act. 
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categorie a predominance feminine et une categorie 
a predominance masculine si l'employeur peut dl:
montrer que la difference rfsulte 

a) d'un systeme organise d 'anciennetC exempt 
de discrimination fondCc sur le sexe, 

b) d'un programme d'affectations temporai
res de formation ou de perfectionnement des 
employes dont peuvent se prevaloir egalement 
Ies employes feminins et Jes employes masculins 
et qui mene al 'avancement de ceux qui y partici
pent, 

c) d'un regime de remuneration au merlte 
fonde sur un systeme organise d'evaiuation du 
rendement prealablement porte a la connais
sance des employes et exempt de discrimination 
fondCe sur Ie sexe, 

d) de la pratique de gestion du personnel dite 
hors echelie Iorsque, 8. la suite d'un processus 
non sexiste de reevaluation. un poste a ete de
classe a un niveau moindre et que Ia remunera
tion de l'employe a ete bloquee OU que toute 
augmentation de sa remuneration a ere suspen
due jusqu'8. ce que la remuneration relife au 
poste ainsi dfcJassf devienne egale OU superieure 
3. la remuneration de l'empJoye, OU 

e) de l'absence de main-d'oeuvre competente 
qui engendre une inflation temporaire de la re
muneration provoquee par la difficulte qu'e
prouve l'employeur a recruter des employes 
satisfaisant aux exigences des postes d'une cate
gorie d'emplois. 

5(1) Sous reserve du paragraphe (2), au cas de 
conf1it entre une disposition de la prfsente loi ou 
des reglements etablis en vertu de la presente loi et 
une disposition d'une autre Joi OU du reglement 
etabli en vertu de cette autre Joi, la presente Joi et les 
regJements ftablis en vertu de la prfsente Joi Ont 
priorite. 

5(2) Rien a la presente loi ne limite ni n'abroge 
une obligation de l'employeur ou tout droit des 
employes en vertu de I' article 37. l de la Loi sur /es 
norm es d 'emploi. 



IMPLEME:-.ITATI0:-.1 OF PAY EQUITY 

6 The employer shall take such action as may be 
necessary to implement pay equity in Part I of the 
Public Service. 

7(1) To facilitate the implementation of pay eq
uity, comparisons between female-dominated 
classes and male-dominated classes in Part I of the 
Public Service in terms of pay and in terms of the 
value of the work performed shall be undertaken. 

7(2) For the purpose of making comparisons be
tween female-dominated classes and male
dominated classes in accordance with subsection 
(!),pay calculated on an hourly basis shall be used. 

8 If the employer in accordance with this Act 
adjusts the employer's compensation practices so 
that female-dominated classes are assigned a maxi
mum rate of pay equal to the average or projected 
average maximum rate of pay of male-dominated 
classes performing y,.·ork of equal or comparable 
value, the employer shall be deemed to have com
plied with the obligation to implement pay equity. 

9(1) Notwithstanding any other provision of this 
Act, the employer shall not 

(a) reduce, freeze or red-circle the pay of any 
employee, or 

(b) place any employee in a lower step of a pay 
range that has been adjusted upward, 

in order to implement pay equity. 

9(2) Notwithstanding any other provision of this 
Act, pay adjustments under this Act shall not be 
implemented by the employer 
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MISE EN OEUVRE DE 
I;EQUITE SALARIALE 

6 t:employeur doit prendre toutes Jes mesures ne
cessaires pour mettre en oeuvre l'equite salariale 
dans la Partie I des services publics. 

7(1) Pour promouvoir la mise en oeuvre de J'e
quite salariale, des comparaisons entre les catego
ries a predominance feminine et les categories a 
predominance masculine de la Partie I des services 
publics en termes de remuneration et en termes de 
valeur du travail execute doivent etre effectuees. 

7(2) Aux fins de faire des comparaisons entre Jes 
categories a predominance feminine et les catego
ries a predominance masculine conformement au 
paragraphe (I), la remuneration calculee sur une 
base horaire doit etre uti!isee. 

8 Si l'employeur conformement a la presente Joi 
ajuste les mesures compensatoires de l' employeur 
de fac;on i!. ce que les categories a predominance 
feminine rec;oivent le taux maximal de remunera
tion egaJ it la moyenne OU a la moyenne projetee du 
taux maximal de remuneration des categories a 
predominance masculine executant un travail de 
valeur egaJe OU comparable, l'empJoyeur est repute 
avoir respecte les obligations demise en oeuvre de 
I'equite salariale. 

9(1) Nonobstant toute autre disposition de la pre
sente loi, l'employeur ne peut 

a) reduire, geJer OU placer hors echelle Ja remu
neration d'un employe, ou 

b) placer un employe a un echelon inferieur de 
1·eventail des remunerations, a celui qui a ete 
ajuste a la hausse, 

pour mettre en oeuvre l'Cquite salariale. 

9(2) Nonobstant toute autre disposition de la pre
sente loi, les ajustements de remuneration en vertu 
de la prCsente loi ne peuvent €:tre mis en oeuvre par 
l'employeur 



(a) so as to be effective before the first day of 
the twenty-eighth month after the commence
ment of this Act, 

(b) in any twelve month period in excess of one 
per cent of the payroll of the employer in respect 
of Part l of the Public Service for the immedi
ately preceding twelve month period, and 

(c) after the employer has implemented such 
adjustments during four consecutive twelve 
month periods. 

PROCESS OF THE IMPLEMENTATION 
OF PAY EQUITY 

10(1) Throughout the process of the implementa
tion of pay equity the employer shall 

(a} meet and negotiate with the bargaining 
agents that represent employees in Part I of the 
Public Service, 

(b) disclose to the bargaining agents affected 
information in the possession or control of the 
employer relevant to the implementation of pay 
equity, and 

(c} bargain in good faith with the bargaining 
agents affected, making every reasonable effort 
to reach agreement respecting the implementa
tion of pay equity. 

10(2) The bargaining agents affected shall bar
gain in good faith with the employer, making every 
reasonable effort to reach agreement with the em
ployer respecting the implementation of pay equity. 

10(3) The process referred to in subsections (I) 
and (2) shall commence within sixty days after the 
commencement of this Act and shall be conducted 
in negotiations separate and apart from the negoti
ations conducted for the purpose of concluding a 
collective agreement. 

11(1) The employer and the bargaining agents 
affected shall jointly 
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a) de fa<;on a etre en vigueur avant le premier 
jour du vingt-huitieme mois a compter de l'en
tree en vigueur de la presente Joi, 

b) dans tout delai de douze mois depassant 
d'un pour cent la feuille de paie de l'employeur a 
l'egard de la Partie I des services publics pour le 
ctelai de douze mois qui precede immediatement, 
et 

c) apres que I'employeur ait mis en oeuvre ces 
ajustements au cours de quatre delais consecu
tifs de douze mois. 

PROCESSUS DE LA MISE EN OEUVRE 
DE VEQUITE SALARIALE 

JO(!) Dans le processus de la mise en oeuvre de 
l'equite salariale, l'employeur 

a) rencontre les agents negociateurs qui repre
sentent les employes de la Partie I des services 
publics et negocie avec eux, 

b) revele aux agents negociateurs concernes !es 
renseignements en possession ou sous le contr6le 
de l'employeur qui sont pertinents a la mise en 
oeuvre de l'equite salariale, et 

c) negocie de bonne f oi avec Jes agents negocia
teurs concernes, en faisant tous Jes efforts possi
bles pour aboutir a un accord concernant la mise 
en oeuvre de l'equite salariale. 

10(2) Les agents negociateurs concernes doivent 
negocier de bonne foi avec l'employeur en faisant 
taus les efforts possibles pour aboutir a un accord 
avec l'employeur concernant la mise en oeuvre de 
l'equite salariale. 

10(3) Le process us prevu aux paragraphes (I) et 
(2) doit debuter dans les soixante jours a compter 
de l'entree en vigueur de la presente Joi et etre mene 
en negociations distinctes et independamment des 
negociations menees aux fins de conclure une 
convention collective. 

11(1) l!employeur et les agents negociateurs 
concernes doivent conjointement 



(a) endeavour to reach an agreement, 'Nithin 
the period of twelve months after the eom
mencemcnt of this Act, respecting 

(i) the selection of a single gender-neutral 
job evaluation system, 

(ii) the identification of all female
dominated classes and male-dominated 
classes in Part I of the Public Service, and 

(iii) the manner in which the job evaluation 
system referred to in subparagraph (i) is to be 
applied to the female-dominated classes and 
the male-dominated classes referred to in sub
paragraph (ii), and 

(b) in accordance with the agreement referred 
to in paragraph (a) and within the period of 
twenty-four months after the commencement of 
this Act 

(i) apply the job evaluation system referred 
to in subparagraph (a)(i) in order to deter
mine and compare the value of the work per
formed by female-dominated classes and 
male-dominated classes, and 

(ii) endeavour to reach an agreement 

(A) identifying the inequities between 
female-dominated classes and male
dominated classes performing work of 
equal or comparable value and determin
ing the amount of pay adjustments to be 
implemented, and 

(B) respecting the proportionate share of 
the amount of pay adjustments referred to 
in clause (A) to be allocated to each of the 
bargaining agents affected. 

11(2) If the amount of pay adjustments to be 
allocated to each of the bargaining agents affected 
has been agreed, each bargaining agent affected 
shall, ~'ithin the period of twenty-seven months 
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a) s'efforcer d'aboutir a un accord, dans Jes 
douze mois qui suivent l'entree en vigueur de la 
presente loi, concernant 

(i) le choix d'un systeme unique d'evalua
tion des emplois ne faisant pas l'objet de dis
crimination sexuelle, 

(ii) !'identification de tout es les categories a 
predominance feminine et de toutes les cate
gories 8. predominance masculine dans la Par
tie l des services publics, et 

(iii) la maniere selon laquelle le systeme d'e
valuation des emplois vise au sous-alinea (i) 
doit etre applique aux categories a predomi
nance feminine et aux categories a predomi
nance masculine visees au sous-alinea (ii), et 

b) conformement a !'accord vise a l'alinea a) et 
dans les vingt-quatre mois a compter de l'entree 
en vigueur de la presente loi 

(i) appliquer le systeme d'evaluation des 
emplois vise au sous-alinea a)(i) de ra,on a 
determiner et comparer la valeur du travail 
execute par les categories a predominance fe
minine et les categories a predominance mas
culine, et 

(ii) s'efforcer d'aboutir a un accord 

A) identifiant les inequites entre les cate
gories a predominance feminine et les cate
gories a predominance masculine 
executant Uil travail de valeur egale OU 

comparable et fixant le montant des ajus
tements de remuneration a mettre en oeu
vre, et 

B) concernant la part proportionnee du 
montant des ajustements de remuneration 
vise 8. la clause A) 8. repartir a chacun des 
agents negociateurs concernes. 

11(2) Si le montant des ajustements de remunera
tion qui doit etre reparti a chacun des agents nego
ciateurs concernes a ete convenu, chaque agent 
negociateur concerne doit, dans les vingt-sept mois 



after the commencement of this Act, negotiate, in 
good faith, directly with the employer an agree
ment respecting 

(a) how the amount allocated to that bargain
ing agent is to be allocated among the female
domina ted classes represented by that 
bargaining agent, and 

(b) how the pay adjustments are to be imple
mented. 

11(3) If an agreement referred to in subsection (2) 
is reached, the employer shall implement such pay 
adjustments as may be necessary to implement pay 
equity in accordance with the agreement. 

11(4) An agreement referred to in subsection (2) 
prevails over the provisions of all relevant coUec
tive agreements and the pay adjustments required 
by the agreement shall be deemed to be incorpo
rated into and form part of the relevant collective 
agreements, if any, and of all collective agreements, 
if any, entered into during any stage of the imple
mentation of pay equity. 

12(1) If it is apparent that the employer and the 
bargaining agents affected will fail to reach the 
agreement referred to in paragraph 11 (!)(a) or sub
paragraph I l(l)(b)(ii) within the period of time 
specified in paragraph I l(l)(a) or (b), the employer 
and the bargaining agents affected may jointly ap
ply, in writing, to the Chairman for the appoint
ment of an arbitrator to deal with the matter or 
matters in dispute. 

12(2) If it is apparent that the employer and the 
bargaining agent affected will fail to reach the 
agreement referred to in subsection 11(2) within the 
period of time specified in subsection 11 (2), the 
employer and the bargaining agent affected may 
jointly apply, in writing, to the Chairman for the 
appointment of an arbitrator to deal with the mat
ter or matters in dispute. 

12(3) If the employer and the bargaining agents 
affected fail to reach the agreement referred to in 
paragraph 1 l(l)(a) or subparagraph I l(l)(b)(ii) by 
the date that is two months before the expiry of the 
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a compter de l'entree en vigueur de la presente loi, 
negocier de bonne foi directement avec l'em
ployeur un accord concernant 

a) la manifre de repartir le montant reparti a 
l'agent negociateur parmi Jes categories a predo
minance feminine representees par cet agent ne
gociateur, et 

b) la manifre de mettre en oeuvre les ajuste
ments de remuneration. 

11(3) Si I' accord prevu au paragraphe (2) est 
conclu, l'employeur doit mettre en oeuvre Ies ajus
tements de remuneration qui peuvent etre necessai
res pour la mise en oeuvre de l'fquite salariale 
conformement a !'accord. 

11(4) Un accord prevu au paragraphe (2) a prio
rite sur les dispositions de toutes les conventions 
collectives pertinentes et Jes ajustements de remu
neration requis par !'accord sont reputes etre incor
pores et etre partie aux conventions collectives 
pertinentes, s'il en est, et a toutes les conventions 
collectives, s'il en est, qui sont intervenues a toute 
ftape de la mise en oeuvre de l'equite salariale. 

12(1) S'il est manifeste que l'empioyeur et Jes 
agents negociateurs concernes feront defaut de 
COnclure !'accord preVU a l'alinea J l(l)a) OU au 
sous-alinea I l(l)b)(ii) au cours du ctelai specifie a 
l'alinea I l(l)a) ou b), l'employeur et Jes agents 
negociateurs concernes peuvent faire une demande 
conjointement par ecrit au president en vue de la 
nomination d 'un arbitre pours 'occuper de Ia ques
tion ou des questions en litige.· 

12(2) S'il est manifeste que I' employeur et !'agent 
nfgociateur concerne feront defaut de conclure 
!'accord prevu au paragraphe 11(2) au cours du 
delai specifie au paragraphe 11(2), l'employeur et 
!'agent nE:gociateur concerne peuvent demander 
conjointement par ecrit au president la nomination 
d'un arbitre pour s'occuper de la question ou des 
questions en Iitige. 

12(3) Si l'employeur et Jes agents negociateurs 
concernes font dCfaut de conclure !'accord prevu a 
I' alinea 11 (I )a) ou au sous-alinea 11 (I )b )(ii) deux 
mois avant !'expiration du dflai spCcifiC a l'alinCa 



period of time specified in paragraph l l(l)(a) or 
(b), the employer and the bargaining agents af
fected shall jointly apply, in writing, to the Chair
man for the appointment of an arbitrator to deal 
with the matter or matters in dispute. 

12(4) If the employer and the bargaining agent 
affected fail to reach the agreement referred to in 
subsection 11(2) within the period of time specified 
in subsection I 1(2), the employer and the bargain
ing agent affected shall jointly apply, in writing, to 
the Chairman for the appointment of an arbitrator 
to deal with the matter or matters in dispute. 

12(5) An application referred to in subsection (l), 
(2), (3) or (4) shall be accompanied by a statement 
of the matter or matters in dispute prepared jointly 
by the employer and the bargaining agent or bar
gaining agents affected. 

12(6) The Chairman shall, within five days after 
receipt of an application referred to in subsection 
(1), (2), (3) or (4), appoint an arbitrator to deal with 
the matter or matters in dispute and shall at the 
same time send to the arbitrator a copy of the 
statement referred to in subsection (5). 

13(1) Subject to this Act and the regulations, an 
arbitrator appointed under this Act shall determine 
the procedure for the conduct of proceedings be
fore the arbitrator but shall give full opportunity to 
the employer and the bargaining agent or bargain
ing agents affected to present evidence and make 
representations. 

13(2) An arbitrator appointed under this Act, in 
relation to any hearing under this Act, is vested 
with all the powers and privileges of commissioners 
under the Inquiries Act and the regulations under 
that Act. 

14 The Arbi1ra1ion Ac/ does not apply to arbitra
tions under this .>\ct. 

15(1) An arbitrator appointed under this Act 
shall, after affording the employer and the bargain
ing agem or bargaining agents affected full oppor-
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l l(l)a) ou b), l'employeur et les agents negocia
teurs concernes doivent faire une demande 
conjointement par ecrit au president en vue de la 
nomination d'un arbitre pour s'occuper de la ques
tion ou des questions en litige. 

12(4) Si l'employeur et !'agent negociateur 
concerne font defaut de conclure I' accord prevu au 
paragraphe 11(2) dans le delai specifie au paragra
phe 11(2), l'employeur !'agent negociateur 
concerne doivent faire une demande conjointement 
au president pour la nomination d'un arbitre pour 
s'occuper de la question ou des questions en litige. 

12(5) Une demande prevue au paragraphe (1), 
(2), (3) OU (4) doit etre accompagnee d'un eta! de la 
question ou des questions en litige prepare conjoin
tement par l'employeur et !'agents negociateur 
concerne OU les agents negociateurs concernes. 

12(6) Le president doit, dans les cinq jours a 
compter de la reception d 'une demande prevue au 
paragraphe (1), (2), (3) ou (4), nommer un arbitre 
pour s' occuper de la question ou des questions en 
litige et il doit en meme temps envoyer a l'arbitre 
une copie de l'etat prevu au paragraphe (5). 

13(1) Sous reserve de la presente Joi et des regle
ments, un arbitre nomme en vertu de la presente loi 
doit etablir la procedure servant a la conduite des 
deliberations devant l'arbitre mais il doit donner 
l'entiere possibilite a l'employeur et a !'agent nego
ciateur concerne ou aux agents negociateurs 
concernes de presenter leur preuve et de faire des 
representations. 

13(2) Un arbitre nomme en vertu de la presente 
loi, relativement a une audition en vertu de la pre
sente loi, jouit de taus les pouvoirs et privileges des 
Commissaires en vertu de la Loi sur /es enquetes et 
des reglements etablis en vertu de cette loi. 

14 La Loi sur /'arbitrage ne s'applique pas aux 
arbitrages en application de la presente loi. 

15(1) Un arbitre nomme en vertu de la presente 
loi doit, apres avoir donne l'entiere possibilite a 
l'employeur et a_ l'agent negociateur concerne OU 



tunity to present evidence and make representa
tions, render an award. 

15(2) An award referred to in subsection (I) shall 

(a) be consistent with the provisions of this Act 
and the regulations, 

(b) deal only with the matter or matters re
f erred to the arbitrator by the Chairman, 

(c) be rendered in writing, signed by the arbi
trator, no later than sixty days after the date on 
which the arbitrator was appointed, and 

(d) be binding on the employer, the bargaining 
agent or bargaining agents affected and the em
ployees to whom this Act applies represented by 
the bargaining agent or bargaining agents af
fected and shall not be questioned or reviewed in 
any court. 

15(3) Notwithstanding subsection (2), the em
ployer and the bargaining agent or bargaining 
agents affected may, within fourteen days after the 
day on which the award is rendered, jointly agree, 
in writing, to amend, alter or vary any provision of 
an award referred to in subsection (I) and any such 
amendment, alteration or variation shall be 
deemed to be a part of the award effective on and 
after the day on which the agreement to amend, 
alter or vary the award is signed. 

16 If in respect of an award rendered under this 
Act it appears to the employer or any bargaining 
agent affected that the arbitrator has failed to deal 
with any matter in dispute referred to the arbitra
tor, the employer or the bargaining agent affected 
may, within seven days after the day on which the 
award is rendered, refer the matter back to the 
arbitrator who shall deal with the matter in the 
same manner as if the matter had been referred to 
the arbitrator under section 12. 
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aux agents nfgociateurs concernes de presenter une 
preuve et de faire des representations, rendre une 
sentence arbitrate. 

15(2) La sentence arbitrale prevue au paragraphe 
(I) doit 

a) etre compatible avec !es dispositions de la 
prfsente loi et ses rCglements, 

b) decider seulement de la question ou des 
questions soumises a l'arbitre par le president, 

c) etre rendue par ecrit, signfe par l'arbitre, au 
plus tard soixante jours suivant la date it laque!le 
I' arbitre a ete nomme, et 

d) lier l'employeur, !'agent negociateur 
concerne ou les agents negociateurs concernes et 
!es employes auxquels la presente loi s'applique 
reprfsentfs par l'agent negociateur COncernf OU 

les agents nfgociateurs concernes, et elle ne peut 
etre mise en question ou etre revue par une cour. 

15(3) Nonobstant le paragraphe (2), l'employeur 
et !'agent nfgocjateur concerne ou les agents nfgo
ciateurs concernes peuvent, dans Jes quatorze jours 
qui suivent la date a laquelle la sentence arbitrale 
est rendue, consentir conjointement, par ecrit, a 
modifier, alterer ou changer toute disposition d'une 
sentence arbitrale visee au paragraphe (I) et ces 
modifications, alterations ou changements sont re
putes faire partie de la sentence arbitrate a la date a 
laque!le le consentement de modifier, d'alterer ou 
de changer la sentence arbitrale est signe. 

16 S'il appert, a I'fgard d'une sentence arbitrate 
rendue en vertu de la prfsente Joi, a l'employeur ou 
a tout agent nfgociateur concerne, que l'arbitre a 
fait dffaut de dfcider d'une question en litige sou
mise a l'arbitre, l'employeur OU I' agent negociateur 
concerne peut dans Jes sept jours a compter de la 
date it laquelle Ia sentence arbitrale est rendue, 
soumettre a nouveau la question a l'arbitre qui doit 
dfcider de la question de la meme maniCre qu 'elle le 
serait si la question Jui avait ete soumise en vertu de 
!'article 12. 



17 An arbitrator appointed under this Act may be 
replaced by the Chairman on the application of the 
employer or any bargaining agent affected at any 
time before the arbitrator renders an award. 

18 An arbitrator appointed under this Act shall 
be paid such remuneration and such allowance for 
expenses as may be fixed, from time to time, by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

19(1) A bargaining agent that represents an em
ployee or a group of employees in a job class 

(a) in which there are fewer than ten incum
bents, and 

(b) in respect of which the job evaluation sys
tem referred to in subparagraph 11 (1 )(a)(i) has 
not been applied, 

may, in accordance \Vith the regulations and within 
the period of time established by the regulations, 
file an application \\-'ith the Bureau maintaining 
that the job class of the employee or the group of 
employees is a female-dominated class and that the 
employer has not taken such action as may be 
necessary to implement pay equity in relation to the 
job class of the employee or the group of employ
ees. 

19(2) An application referred to in subsection (l) 
shall be dealt with in accordance with the regula
tions. 

19(3) Notwithstanding the definition "female
dominated class" in subsection I(l), sections 4, 7 
and 8 apply in respect of female-dominated classes 
dealt with under this section. 

ADMl'.'llSTRATION OF ACT 

20(1) There is established a Bureau in the Board 
of Management to be known as the Pay Equity 
Bureau. 

20(2) The Secretary of the Board shall appoint 
fron1 among persons employed under the Civil Ser-
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17 Un arbitre nomme en vertu de la presente loi 
peut etre rem place par le president ii la demande de 
l'employeur ou de tout agent nfgociateur concerne 
en tout temps avant que l'arbitre ne rende une 
sentence arbitrale. 

18 Un arbitre nomme en vertu de la presente loi 
re~oit la remuneration et l'allocation de depenses 
qui peuvent etre fixees, de temps a autre, par le 
Iieutenant-gouverneur en conseil. 

19(1) Un agent negociateur qui represente un em
ploye ou un groupe d'employes dans une catfgorie 
d'emplois 

a) dans laquelle ii ya moins de dix titulaires, et 

b) a l'egard de laquelle le systeme d'evaluation 
d'emplois vise au sous-alinea l l(l)a)(i) n'a pas 
ete appliq ue, 

peut, conformement aux reglements et pendant le 
delai etabli par les reglements, deposer une de
mande auprfs du Bureau, soutenant que la catego
rie d'emplois de l'employe ou du groupe 
d'employes est une categorie a predominance femi
nine et que l'employeur n'a pas pris les mesures qui 
peuvent etre necessaires pour mettre en oeuvre l'f
quite salariale relativement a la categorie d'emplois 
de l'employe ou du groupe d'employes. 

19(2) U ne demande prevue au paragraphe ( l) do it 
@tre cteposee et traitee conformement aux regle
ments. 

19(3) Nonobstant la definition «Categorie a pre
dominance feminine» au paragraphe l (l ), \es arti
cles 4, 7 et 8 s'appliquent a l'egard des categories a 
predominance feminine concernees au present arti
cle. 

ADMl'.'IISTRATION DE LA LOI 

20(1) Est cree aupres du Conseil de gestion un 
Bureau appele Bureau de l'&quite salariale. 

20(2) Le secretaire du Conseil nomme parmi \es 
personnes employees en vertu de la Loi sur la Fane-



vice Act a director to manage and carry out the 
functions of the Bureau. 

20(3) The Bureau shall 

(a) represent the employer in the process oft he 
implementation of pay equity, 

(b) determine the procedure for and initiate 
and oversee the selection of one or more em
ployee representatives to represent employees to 
whom this Act applies who have no bargaining 
agent to represent them under this Act, 

(c) submit to the Secretary of the Board at least 
once in every six months a detailed report setting 
out the progress in the implementation of pay 
equity, 

(d) prepare and maintain statistics relating to 
pay equity, 

(e) prepare and disseminate educational mate
rial relating to pay equity, 

(f) receive and deal with applications referred 
to in section 19, and 

(g) perform such other duties and exercise such 
other powers as may be established by or in 
accordance with the regulations. 

REGULATIONS 

21 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting the duties and powers of the Bu
reau; 

(b) respecting the procedure for the conduct of 
proceedings before an arbitrator appointed un
der this Act; 

(c) respecting the manner in which and the per
iod of time within which an application may be 
filed under section 19; 
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lion pub/ique un directeur pour gCrer et executer Jes 
tftches du Bureau. 

20(3) Le Bureau 

a) represente l'employeur dans le processus de 
la mise en oeuvre de J'equite salariale, 

b) etablit la procedure et entreprend et sur
veille le choix d'un ou de plusieurs representants 
d'employes pour representer Jes employes aux
quels la presente Joi s'applique qui n'ont pas 
d'agent negociateur pour les representer en vertu 
de la presente Joi, 

c) presente au secretaire du Conseil au moins 
une fois par six mois un rapport ctetaille etablis
sant le progres dans la mise en oeuvre de l'equite 
salariale, 

d) prepare et maintient des statistiques concer
nant l'equitf salariale, 

e) prepare et distribue le materiel ct' enseigne
ment concernant l'Cquite salariale, 

f) rel'oit !es demandes prevues a I' article 19 et 
les traite, et 

g) execute Jes autres fonctions et exerce Jes au
tres pouvoirs qui peuvent etre Ctablis par regle
ments ou conformement a ceux-ci. 

REGLEMENTS 

21 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant les fonctions et pouvoirs du Bu
reau; 

b) concernant la procedure pour la conduite 
des ctelibfrations devant un arbitre nomme en 
vert u de la prfsente Joi; 

c) concernant la maniere selon laquel!e et le 
dflai dans lequel une demande peut etre cteposee 
en vertu de !'article 19; 



(d) respecting the manner in which and the 
procedure under \vhich an application filed un
der section 19 is to be dealt with; 

(e) defining, for the purposes of subsection 
19(1), "female-dominated class", which defini
tion may include a job class that the employer 
and the bargaining agent affected agree, based 
on the historical incumbency of the job class or 
other similar criteria, to treat as a female
dominated class; 

(f) defining any word or expression used but 
not defined in this Act; 

(g) respecting forms for the purposes of this 
Act or the regulations. 

COMMENCEMENT 

22 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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d) concernant la maniere selon laquelle et en 
vertu de laquelle une demande deposee en vertu 
de l' article 19 doit et re traitee; 

e) definissant, aux fins du paragraphe 19(1), 
«Categorie ;3. pr{:dominance feminine», laquelle 
dffinition peut s'entendre egalernent d'une cate
gorie d'emplois que l'employeur et l'agent nfgo
ciateur concerne consentent, en se fondant sur 
l' exercice historique de la catfgorie d' emplois ou 
un autre critere similaire, a considerer comme 
une catfgorie a predominance feminine; 

f) definissant un mot ou une expression utilise 
mais non defini dans la presente loi; 

g) concernant les formules aux fins de la pre
sente loi Ou des reglements, 

ENTREE EN VIGUEUR 

22 La presente loi ou /'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur iz la date OU aux dates 
fixees par proclamation. 




